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2.1 ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสาร 

การศึกษาเก่ียวกับภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร ประกอบไปด้วยความหมายแนวคิดความ
ตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารและ
การวดัความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร ซ่ึงมีรายละเอียดดงัน้ี 
 

2.1.1 ความหมายของภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสาร 
ภาษาแต่ละภาษามีวตัถุประสงค์ในการมุ่งเน้นการน าภาษาไปใช้เพื่อการส่ือสารเป็นหลกั และ

ผูใ้ช้สามารถน าไปใช้ในการประกอบอาชีพและชีวิตประจ าวนัไดจ้ริง ภาษาองักฤษก็เป็นภาษาหน่ึงท่ี
มุ่งเนน้เพื่อส่ือสาร นกัการศึกษาใหค้วามหมายภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารดงัน้ี 

วิลคินส์ (wilkins, 1976) ระบุว่าภาษาเพื่อการส่ือสาร คือเน้นการใช้ภาษาเพื่อการส่ือสารเป็น
ส าคญัขณะเดียวกนัก็ค  านึงถึงเร่ืองไวยากรณ์และสถานการณ์ในการใชภ้าษา  ซ่ึงสอดคลอ้งกบั บรัมฟิท 
(Brumfit อา้งถึงใน อรุณี วิริยะจิตรา, 2532, หนา้ 58) กล่าววา่ภาษาเพื่อการส่ือสาร แต่บรัมฟิทมีความคิด
ในการใชภ้าษาเพื่อส่ือสารว่า เป็นการใชภ้าษาท่ีเนน้ความส าคญัของความคล่องแคล่ว (Fluency)ในการ
ใชภ้าษาเพื่อส่ือสารมากกวา่ความแม่นย  า (Accuracy) 
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  คราเชน และ เทอร์เรล (Krashen & Terrell, 1983) ไดใ้หค้วามหมายของภาษาเพื่อการส่ือสารว่า 
เป็นการให้โอกาสแก่ผูใ้ชไ้ดล้งมือปฏิบติัจริง และเรียนรู้การใชภ้าษาและโครงสร้างภาษาโดยเนน้ความ
คล่องแคล่วมากกว่าความถูกตอ้ง ซ่ึงความคิดของคราเชน และ เทอร์เรลเป็นไปในทิศทางเดียวกนักบั 
แต่บรัมฟิทว่าภาษาท่ีใช้ส่ือสารเน้นความส าคัญของความคล่องแคล่ว (Fluency)ในการใช้ภาษาเพื่อ
ส่ือสารมากกวา่ความแม่นย  า (Accuracy) 
  นอกจากน้ี ความคิดของ ลิตเติลวูด (Littlewood, 1995) กล่าวว่าภาษาเพื่อการส่ือสาร หมายถึง
การใช้ภาษาท่ีเน้นการใช้ภาษามากกว่ารูปแบบของภาษา ผูใ้ช้ต้องมีความสามารถในการส่ือสาร
ความหมายให้ผูฟั้งไดเ้ขา้ใจ โดยการน าความรู้ดา้นไวยากรณ์ ไปใช้ให้ถูกตอ้งและเหมาะสม ซ่ึงยงัคง
เป็นแนวคิดท่ีสนบัสนุนคราเชน และ เทอร์เรล (Krashen & Terrell, 1983) และ บรัมฟิท (Brumfit อา้งถึง
ใน อรุณี วิริยะจิตรา, 2532) อีกดว้ย 
  อย่างไรก็ดี เฮดจ์ (Hedge, 2008) กล่าวถึงภาษาเพื่อการส่ือสารว่านอกจากภาษานอกจากจะใช้
ภาษาท าหนา้ท่ีเพื่อการส่ือสารแลว้ ผูใ้ชค้วรมีการพฒันาความสามารถในการใชภ้าษาเพื่อการส่ือสารของ
ผูใ้ช้ให้ประสบความส าเร็จในการใชภ้าษาและเขา้ใจในการใช้ภาษาท่ีถูกตอ้ง  ซ่ึงแนวคิดน้ีค่อนขา้งจะ
สอดคลอ้งกบัวิลคินส์ 

สรุปไดว้่าภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร หมายถึง ภาษาท่ีมุ่งเนน้การใชภ้าษาเพื่อการส่ือสาร โดย
ผูน้ าไปใช้สามารถใช้ภาษาส่ือสารความหมายในสถานการณ์ต่าง ๆ ได้อย่างถูกต้อง คล่องแคล่ว 
เหมาะสมตามสถานการณ์ 

 
2.1.2 แนวคิดเกีย่วกบัภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสาร 

  การเรียนรู้ภาษาองักฤษมีจุดมุ่งหมายเพื่อให้เกิดการพฒันาทกัษะในการใช้ภาษาองักฤษให้ 
สามารถส่ือสารกบัชาวต่างประเทศไดอ้ยา่งถูกตอ้งและเหมาะสม ซ่ึงกระบวนการเรียนรู้มีแนวคิดวิธีการ
มากมาย จากการศึกษาคน้ควา้แนวคิดท่ีหลากหลายและมีความเก่ียวขอ้งกบัภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร
มี ดงัน้ี 
  มอร์โรว ์(Morrow, 1981) กล่าวถึงการเรียนรู้ภาษาเพื่อการส่ือสารมีทั้งหมด 5 หลกัการไดแ้ก่ มี
จุดมุ่งหมายในการปฏิบติังาน คือ สามารถเช่ือมโยงส่ิงท่ีไดเ้รียนรู้แลว้น ามาปรับใช้กบัสถานการณ์ท่ี
เกิดขึ้นจริง ไดใ้หค้วามส าคญักบัความสามารถโดยรวม มากกวา่รายละเอียดปลีกยอ่ยกระบวนการส าคญั
กว่าเน้ือหา เรียนรู้จากการปฏิบติัจริงไม่เคร่งครัดกบัขอ้ผิดพลาด หลกัการท่ีกล่าวมาเป็นส่วนส าคญัใน
การพฒันาความรู้ภาษาเพื่อการส่ือสารท่ีมุ่งเนน้ใหผู้น้ าไปใชส้ามารถใชภ้าษาเพื่อการส่ือสารไดจ้ริง 
  ลิดเติลวูด (Littlewood, 1984) กล่าวว่าภาษาเพื่อการส่ือสาร ไม่จ ากดัความสามารถของผูเ้รียนรู้
เพียง ความรู้โครงสร้างไวยากรณ์เท่านั้น แต่สนบัสนุนใหเ้กิดการพฒันาทกัษะการใชภ้าษาทุกทกัษะโดย
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เช่ือมโยงความสามารถทางไวยากรณ์ร่วมกบักลยทุธ์ในการใชส่ื้อสารดว้ยวิธีการท่ีเหมาะสมและถูกตอ้ง
ตามสถานการณ์ ใชภ้าษาในชีวิตประจ าวนัอยา่งคุน้เคย และสามารถน าไปใชไ้ดจ้ริง 
  คราเชน (Krashen, 1987) ผูเ้ช่ียวชาญในดา้นภาษาศาสตร์ไดก้ล่าวถึงแนวคิดเก่ียวกบัสมมุติฐาน
การเรียนรู้ภาษาจากการศึกษาการเรียนรู้ภาษาองักฤษของเด็กท่ีไม่ไดพู้ดภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่กบั
เด็กท่ีพูดภาษาองักฤษแบบสองภาษา ไว ้5 สมมติฐาน ดงัน้ี 
   1. สมมติฐานเก่ียวกบัการเรียนและการรู้ภาษา (The Acqistion Learning Hypothesis) 
กล่าววา่กระบวนการเรียนรู้ภาษาท่ีสองของมนุษยมี์ 2 แบบคือการรู้ภาษา (Language Acqistion) และการ
เรียนภาษา (Language Learning) 
      1.1  การรู้ภาษา (Language Acqistion) เป็นวิธีการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศท่ีมี
กระบวนการคลา้ยคลึง หรือเหมือนกบัการเรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึงหรือภาษาแม่ คือ เป็นการเรียนรู้ภาษาโดย
ไม่รู้ตวั (Subconscious) การเรียนรู้ดว้ยวิธีน้ีมกัไม่รู้ตวัว่าไดเ้รียนรู้กฎเกณฑข์องภาษาแลว้ เพราะไม่เนน้
เร่ืองกฎไวยากรณ์ แต่ผูเ้รียนจะรู้สึกไดถึ้งความถูกผิดของภาษา การเรียนรู้แบบน้ีจึงเป็นลกัษณะแบบ
ธรรมชาติ และไม่เป็นทางการ(Informal) 
       1.2  การเรียนภาษา (Language Learning) เป็นวิธีการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ
ท่ีเป็นการเรียนรู้อย่างรู้ตวั (Conscious) เน้นการเรียนรู้หลกัเกณฑ์ของภาษาเป็นหลกัผูเ้รียนรู้สามารถ
อธิบายกฎเกณฑข์องภาษาได ้มีความรู้ในภาษาท่ีเรียนรู้แต่ในการเรียนรู้ในกระบวนการน้ี ไม่ไดมี้การใช้
ภาษาเพื่อการส่ือสารเหมือนในชีวิตประจ าวนั จึงเป็นการเรียนรู้อยา่งเป็นทางการ (Formal) 
         2. สมมติฐานเก่ียวกบัขั้นตอนในการเรียนรู้ภาษาตามธรรมชาติ (The Natural Order 
Hypothesis) คือการเรียนรู้ภาษาอยา่งมีขั้นตอน การเรียนรู้กฎเกณฑข์องภาษาเป็นไปตามล าดบัก่อนหลงั
ตามธรรมชาติ การสอนกฎเกณฑท์างภาษาก่อนท่ีผูเ้รียนจะถึงวยัในการเรียนภาษาระดบัในระดบัหน่ึงจะ
ไม่สามารถบรรลุผลไดเ้น่ืองจากผูเ้รียนยงัไม่อยูใ่นขั้นรับรู้เกณฑน์ั้น ๆ ได ้

      3. สมมติฐานเก่ียวกบัการทดสอบภาษา (The Monitor hypothesis) เป็นการเรียนรู้
ภาษาท่ีมีความสัมพนัธ์กนัระหว่างการรับรู้ภาษากบัส่ิงท่ีมีอิทธิพลต่อการรับรู้ภาษา การท่ีเราพูดภาษาท่ี
สองไดจ้นช านาญนั้นไดน้ั้นมาจากการรับรู้ ไม่ใช่การเรียนรู้ กฎไวยากรณ์ไม่ท าให้เราเกิดความช านาญ  
การรับรู้ภาษาท าให้ผูเ้รียนสามารถใชภ้าษาไดค้ล่องแคล่ว แต่การเรียนรู้เป็นการแสดงออกทางภาษาท่ีมี
หน้าท่ีเป็นเหมือนการทดสอบ (monitor) และเป็นตวัแกไ้ข (editor) เราประยุกต์ใช้การเรียนรู้หลงัจาก
ค าพูดไดอ้อกไปแลว้หรือมีการแกไ้ขค าพูดของตนเองก่อนพูดออกไป 

      4. สมมติฐานเ ก่ียวกับการรับรู้ข้อมูลทางภาษา  (The Input hypothesis) เ ป็น
สมมติฐานท่ีกล่าวถึงมนุษยรั์บรู้ภาษาจากส่ิงท่ีป้อนเขา้ไปท่ีสามารถเขา้ใจได ้(Comprehensible input)  
ซ่ึงเป็นขอ้มูลทางภาษาท่ีไดม้าจากทั้งการฟังและการอ่าน โดยใหค้วามส าคญักบัเน้ือขอ้ความ (Message) 
มากกวา่รูปแบบ (Form) กล่าวคือขอ้มูลตอ้งมีความหมายไม่ใช่มีเพียงกฎเกณฑห์รือโครงสร้างของภาษา



9 
 

เท่านั้น สมมุติฐานน้ีใชไ้ดดี้ทั้งเด็กและผูใ้หญ่ อาจจะอา้งวา่การฟังเพื่อความเขา้ใจมีความส าคญัในระดบั
แรกในการรับรู้ภาษา แลว้การพูดก็จะตามมา   

      5. สมมติฐานเก่ียวกับความแตกต่างด้านจิตใจ (The Affective Filter hypothesis) 
สมมติฐานน้ีกล่าวถึง ทศันคติหรือเจตคติในการเรียนภาษา เช่นความสนใจ ความมุ่งมัน่ ความผอ่นคลาย 
ความพร้อมในการเรียน เป็นตน้ ซ่ึงส่ิงดงักล่าวจะส่งผลต่อผูเ้รียนภาษา 

2.1.3 ความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษเพ่ือการส่ือสาร 
  ความสามารถในการส่ือสารคือความสามารถในการใช้ภาษาในการส่ือสารตามสถานการณ์
ต่างๆ  ไดอ้ยา่งเหมาะสมและถูกตอ้ง ซ่ึงนกัการศึกษาหลายท่านไดอ้ธิบายไวด้งัน้ี 
  ซาวิยอง (Savignon, 1978) กล่าวว่า ความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร
หมายถึงการใชภ้าษาเพื่อการส่ือสารไดอ้ย่างถูกตอ้งตามสภาพจริง คือการส่ือสารทั้งกบับุคคลเดียวหรือ
หลายคนก็ได ้ซ่ึงนอกจากผูเ้รียนจะเรียนรู้ถึงรูปแบบของ ค ากริยา ค าศพัท์ต่างๆ และประโยคพื้นฐาน 
ผูเ้รียนตอ้งรู้ถึงวิธีการใชส่ิ้งดงักล่าวอยา่งมีประสิทธิภาพในการแลกเปล่ียนความคิดเห็นเม่ือตอ้งสนทนา
กบัเจา้ของภาษา 
  วิทโดสัน (Widdowson,1979) กล่าวว่าการใชภ้าษาเพื่อส่ือสารจะเกิดขึ้นไดห้ากบุคคลสามารถ
ใช้ประโยคหลายชนิดในการในสถานการณ์ต่างๆกนั เช่น การแนะน า การถามตอบ การขอร้อง   การ
อธิบายเป็นตน้ การแต่งหรือการเรียบเรียงประโยคเป็นส่ิงท่ีเรียกวา่ไดค้วามรู้ความเขา้ใจในภาษา แต่ส่ิงท่ี
จะท าใหก้ารใชภ้าษาเกิดประโยคประโยชน์มากท่ีสุดนั้น บุคคลตอ้งสามารถน าไปใชไ้ดจ้ริง อยา่งถูกตอ้ง
และเหมาะสมกบัสถานการณ์นั้นนั้น ดงันั้นวิทโดสันจึงเห็นว่าความสามารถในการเรียบเรียงประโยค
ไม่ไดเ้ป็นความสามารถในการใชภ้าษาเพื่อการส่ือสาร 
  ไฮมส์ (Hymes, 1979) กล่าวว่าความสามารถในการส่ือสาร (Communicative Competence) 
หมายถึงความสามารถในการใช้หรือตีความภาษาได้ถูกตอ้งตามกฎเกณฑ์ ไวยากรณ์และตอ้งใช้ให้
เหมาะสมกบัสถานการณ์ ค ากล่าวน้ีท าให้เห็นว่า ไฮมส์ให้ความส าคญักบักฎเกณฑข์องหลกัไวยากรณ์
ดว้ย เพราะกฏเกณฑด์งักล่าวมีผลต่อการตีความหมายของภาษา 
  สตีเวนส์ (Strevens, 1980) อธิบายว่า ความสามารถในการส่ือสารน้ีเป็นความสามารถในดา้น
กฎเกณฑต์่างๆ ท่ีท าใหผู้พู้ดสามารถแยกแยะไดว้่า ประโยคใดถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ ประโยคใดผิด
หลกัไวยากรณ์ และสามารถตดัสินไดว้่าการใชภ้าษาแบบใดจึงจะเหมาะสมกบัสถานการณ์ท่ีเป็นอยู่ จึง
เป็นท่ีเขา้ใจกนัมานานว่า การสอนภาษาควรสอนเพื่อให้รู้ภาษาตลอดจนการใช้ภาษาตามสถานการณ์
จริง 
  คาเนลและสเวน (Canale & Swain, 1980) เสนอแนวคิดไวว้า่ผูใ้ชภ้าษาจะมีความสามารถในการ
ใชภ้าษาเพื่อการส่ือสารตอ้งมีคุณสมบติัทั้ง 4 ดา้นดงัต่อไปน้ี 
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   1.  ความสามารถดา้นโครงสร้างภาษา (Grammatical Competence) หมายถึงผูใ้ชภ้าษา
ตอ้งมีความสามารถในการใช้ภาษาอย่างถูกตอ้งตามหลกัภาษาศาสตร์หรือหลกัไวยากรณ์ รู้เก่ียวกับ
วิธีการออกเสียงค าศพัทแ์ละโครงสร้าง และการใชรู้ปแบบของค า 
   2. ความสามารถด้านภาษาศาสตร์เชิงสังคม (Sociolinguistic Competence) หมายถึง
ผูใ้ช้ภาษาตอ้งมีความสามารถในการใช้ภาษาให้ถูกตอ้งเหมาะสมกบับริบททางสังคม และสามารถใช้
ภาษาในการส่ือสารใหเ้หมาะสมกบัหนา้ท่ีของภาษา เช่น การทกัทาย การติดต่อ การเจรจา รวมถึงการใช้
ภาษาให้เหมาะกบับุคคล กาลเทศะ และสถานการณ์ในการส่ือความหมาย นอกจากน้ีผูใ้ช้ภาษาควรท า
ความเขา้ใจในวฒันธรรมแต่ละสังคมท่ีตอ้งการใชภ้าษานั้น ๆ ดว้ย เน่ืองจากบางสังคมใหค้วามส าคญัต่อ
ระดบัความอาวุโส ก็จะมีการแสดงออกในการใหค้วามส าคญัดา้นความอาวุโสทางภาษาดว้ยเช่นเดียวกนั 
   3.  ความสามารถดา้นความเขา้ใจในระดบัขอ้ความ (Discourse Competence) หมายถึง 
ผูใ้ชภ้าษาตอ้งมีความสามารถในการเช่ือมโยง และสัมพนัธ์ระหวา่งขอ้ความโดยใชค้วามรู้ทางไวยากรณ์
ซ่ึงสามารถเช่ือมโยงขอ้ความไดอ้ย่างถูกตอ้งและส่ือความหมายไดอ้ย่างถูกตอ้งกบัสถานการณ์การใช้
ภาษา 
   4.  ความสามารถด้านการใช้กลวิธีการส่ือสาร (Strategic Competence) หมายถึง
ความสามารถในการปรับใชก้ลวิธีในการส่ือสารให้เขา้กบัสถานการณ์ เพื่อใหก้ารส่ือสารนั้นต่อเน่ืองได้
อย่างราบร่ืน อาจเป็นการถอดความ การพูดออ้ม และการใชภ้าษากายโดยแสดงกริยาท่าทางหรือสีหน้า
ประกอบ เช่น ขณะก าลงัสนทนาหากผูพู้ดไม่ตอ้งการพูดค าใดค าหน่ึงออกมาดว้ยภาษา จึงให้เสียหนา้ 
หรือท่าทางแสดงออกแทน ก็ท าใหส้ามารถละค าพูดนั้นไปได ้โดยท่ีไม่ท าใหก้ารสนทนาชะงกัไป 
  บาคแมน (Bachman, 1990) ไดก้ล่าวถึงความสามารถในการใชภ้าษาเพื่อการส่ือสารต่างออกไป
ว่าเป็นความสามารถในการใชค้วามรู้ทางภาษาร่วมกบักลวิธีในการน าความรู้ทางภาษาไปใชเ้พื่อสร้างตี
ขอ้ความ ต่าง ๆ ดงันั้นความสามารถในการใชภ้าษาเพื่อการส่ือสารจึงตอ้งมีดงัต่อไปน้ี 
   1. ความรู้ทางภาษา (Language Knowledge) ประกอบดว้ย 
        1.1  ความรู้ด้านการจดัระเบียบภาษา (Organizational Knowledge) หมายถึง 
ความรู้เก่ียวกบัโครงสร้างภาษาท่ีมีแบบแผน เพื่อใช้ในการสร้างประโยคท่ีถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์
เพื่อท าความเขา้ใจเน้ือหาของขอ้ความท่ีมีการส่ือสาร และเพื่อจดัเรียงประโยคเหล่าน้ีเขา้เป็นเร่ืองราว 
ดังนั้ นความรู้ด้านการจัดระเบียบ ภาษาจึงประกอบด้วยความรู้ 2 ประการ ได้แก่ ความรู้เก่ียวกับ
กฎไวยากรณ์ท่ีจ าเป็นต่อการสร้างรูปประโยค (Grammatical Knowledge) ซ่ึงประกอบดว้ยความสามารถ
ต่าง ๆท่ีเก่ียวกับตวัภาษา (Usage) เช่น ความรู้เก่ียวกับค าศพัท์ (Vocabulary) ระบบค า (Morphology) 
ระบบโครงสร้าง (Syntax) ระบบเสียง (Phonology) หรือตัวอักษร (Graphology) ความรู้น้ีเป็นตัว
ก าหนดการเลือกใช้ค  าเพื่อถ่ายทอดความหมายส่วนประการท่ีสองคือความรู้เก่ียวกับการเรียบเรียง
ประโยคให้เป็นขอ้ความ (Textual Knowledge) เป็นความรู้ในการเรียงร้อยประโยคให้เป็นเร่ืองราว โดย
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ถือว่าประโยคเป็นหน่วยหน่ึงของภาษาและในทีน้ีหมายถึงประโยคสองประโยคขึ้นไป ในการเช่ือม
ประโยคเขา้ดว้ยกนัตอ้งอาศยักฎเกณฑด์า้นความสัมพนัธ์ระหว่างประโยคตามหลกัภาษา (Cohesion) ซ่ึง
ประกอบดว้ยวิธีการต่าง ๆในการสักแสดงความสัมพนัธ์ของความหมาย เช่น การอา้งอิง (Reference) 
การแทนท่ี (Substitution) การย่อ (Ellipsis) และการเช่ือมค า (Conjunction) และด้านการเรียบเรียง
ส านวนโวหาร (Rhetorical Organization) เก่ียวข้องกับโครงสร้างทางความคิดรวบยอดของเร่ืองท่ี
ตอ้งการส่ือสารและสัมพนัธ์กบัผลกระทบของเน้ือหาท่ีมีต่อผูใ้ช้ภาษาซ่ึงการเรียบเรียงส านวนโวหาร
ไดแ้ก่  ระเบียบวิธีการต่าง ๆ เช่น การเล่าเร่ือง (Narration) การบรรยาย (Description) การเปรียบเทียบ 
(Comparison) การจดัประเภท (Classification) และการวิเคราะห์กระบวนการ (Process Analysis) เป็น
ตน้ 

1.2 ด้านความรู้ด้านการใช้ภาษาเพื่อส่ือความหมาย (Pragmatic Knowledge) 
หมายถึง ความรู้ท่ีเก่ียวข้องกับความสัมพนัธ์ระหว่างตัวผูใ้ช้ภาษา ( language User) กับบริบทหรือ
สถานการณ์ในการส่ือสาร (The Context of Communication) แบ่งได้ 2 ประเภทดังน้ี ความรู้เก่ียวกับ
เน้ือหาท่ีตอ้งการส่ือสาร (Propositional Knowledge) เป็นความรู้ท่ีเก่ียวกบัความหมาย (Meaning) หรือ
เน้ือหาท่ีผูใ้ช้ภาษาตอ้งการส่ือสารให้ผูรั้บสารทราบ และประเภทท่ีสองคือ ความรู้เก่ียวกบัหน้าท่ีของ
ภาษา (Functional Knowledge) เป็นความรู้ในการใช้ภาษาให้สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค์ในการส่ือสาร 
ซ่ึงสามารถแบ่งออกไดเ้ป็น 4 กลุ่มดงัน้ี 1) กลุ่มท่ีหน่ึงคือ หนา้ท่ีของภาษาเพื่อการส่ือสารความรู้ความคิด 
(Ideational Function) ให้ค  าจ ากัดความได้ว่าเป็นประสบการณ์ท่ีเก่ียวกับโลกแห่งความเป็นจริง 
(Experience of the Real world) 2) กลุ่มท่ีสองคือ หน้าท่ีของภาษาท่ีน าไปสู่การปฏิบัติ (Manipulative 
Function) เป็นหนา้ท่ีของภาษาท่ีมีจุดประสงคเ์พื่อใชเ้ป็นเคร่ืองมือช่วยในการท ากิจกรรมต่างๆใหส้ าเร็จ
เช่น การขอร้อง การช้ีแนะ การสั่ง การเตือน เป็นตน้ 3) กลุ่มท่ีสามคือ หน้าท่ีของภาษาท่ีส่งเสริมให้
ผูเ้รียนรู้เรียนรู้ดว้ยตนเอง (Heuristic Function) เป็นหน้าท่ีของภาษาท่ีเก่ียวขอ้งกบัการใช้ภาษาเพื่อสืบ
ทอดความรู้ การแกปั้ญหา และการจ า เช่นการแสวงหาความรู้ท่ีมีลกัษณะเป็นทางการคือ การเรียนวิชา
ต่างๆในชั้นเรียน หรือไม่เป็นทางการคือ การเรียนรู้ดว้ยตนเอง และ 4) กลุ่มท่ีส่ีคือ หนา้ท่ีของภาษาเพื่อ
แสดงจินตนาการ (Imaginative Function) เป็นหน้าท่ีของภาษาท่ีช่วยสร้างหรือเล่าเร่ืองเพื่อสร้างความ
สนุกสนานหรือความบนัเทิง 

1.3 ความรู้เก่ียวกับภาษาศาสตร์ทางสังคม (Sociolinguistic Knowledge) 
หมายถึงความรู้ในการใชภ้าษาเพื่อแสดงวตัถุประสงคใ์นการส่ือสารท่ีเหมาะสมกบัสถานการณ์ และเป็น
ท่ียอมรับในแต่ละสังคมและวฒันธรรม ซ่ึงความรู้ความสามารถเก่ียวกบัสังคมศาสตร์ประกอบดว้ย 4 
ความสามารถดงัน้ี 
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   1.3.1 ความไวต่อความแตกต่างของภาษาถ่ิน คือความหลากหลายของภาษา 
(Sensitivity to Dialect or Variety) หมายถึง ความสามารถในการปรับเปล่ียนรูปแบบในการใชภ้าษาให้
เหมาะสม 
   1.3.2 ความไวต่อความหลากหลายของท าเนียบภาษา (Sensitivity to Register) 
หมายถึง ความสามารถในการปรับเปล่ียนรูปแบบการใช้ภาษาโดยค านึงถึงท าเนียบภาษาหรือความ
แตกต่างในการใช้ภาษาใดภาษาหน่ึง เน่ืองจากเน้ือเร่ือง สถานการณ์ ทกัษะมาลา (Mode of Discourse) 
คือการใชภ้าษาในการเขียนหรือการพูดยอ่มต่างกนั และลีลาภาษา (Style of Discourse) คือความแตกต่าง
ท่ีเกิดจากความสัมพนัธ์ระหวา่งคู่สนทนา ซ่ึงมีผลใหใ้ชภ้าษาระดบัท่ีต่างกนั 
   1 .3 .3  ความไวต่อความเป็นธรรมชาติในการใช้ภาษา  (Sensitivity of 
Naturalness) เป็นความสามารถในการใชภ้าษาท่ีนอกจากจะถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์แลว้ ยงัมีลกัษณะ
ท่ีคลา้ยคลึงกบัเจา้ของภาษา (A Native Like Way) เป็นธรรมชาติ  
   1.3.4 ความสามารถในการตีความขอ้ความท่ีมีการอา้งอิงทางวฒันธรรมและมี
การใชศิ้ลปะในการประพนัธ์ (Ability to Interpret Culture References and Figures of Speech)ตอ้งอาศยั
ความรู้ท่ีสูงกวา่ความรู้ในระดบัการแปลความเช่น การใชก้ารประพนัธ์แบบเกินจริง (Hyperbole) ซ่ึงเป็น
ความรู้ท่ีเกินกว่าระดบัความหมายของค า และไวยากรณ์มาใช้ในการตีความขณะท่ีประโยคแสดงการ
เปรียบเทียบ (Simile) หรือประโยคอุปมา (Metaphor) เป็นการกระตุ้นให้ผูอ่้านสร้างจินตนาการได้
กวา้งไกล 

2. ความสามารถดา้นกลวิธีในการน าความรู้ทางดา้นภาษาไปใช ้หมายถึง ความสามารถในการ
คิดแก้ปัญหาท่ีเ ก่ียวข้องกับการใช้ภาษาเพื่อการส่ือสาร หรือท่ีเ รียก ว่า  กลวิ ธี เมต้าคอกนิทีฟ 
(Metacognitive Strategies) เป็นกระบวนการท่ีใชค้วบคุมกลวิธีในการส่ือความหมายทั้งท่ีใชค้  าพูดและ
ไม่ใชค้  าพูด ดงัน้ี 
  2.1 องคป์ระกอบดา้นการประเมิน (Assessment Component) เป็นการประเมินเก่ียวกบั
ส่ิงท่ีตอ้งใช้ในการส่ือสาร และเพื่อประเมินองค์ความรู้ทางภาษา ภูมิหลงั ความรู้ทั้งของตนเองและคู่
สนทนา จะช่วยใหก้ารส่ือสารบรรลุผลตามเป้าหมาย 
  2.2 องค์ประกอบด้านการตั้งเป้าหมาย (Goal-setting Component) เป็นเป้าหมายหรือ
ความสามารถในการตดัสินใจวา่จะท าอยา่งไร 
  2.3 องคป์ระกอบดา้นการวางแผน (Planning Component) เป็นการเลือกองคค์วามรู้ทาง
ภาษาท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อใหบ้รรลุเป้าหมาย 

ออลเลอร์ (Oller,1991 อา้งอิงใน อจัฉรา วงศ์โสธร, 2544) กล่าวถึงความสามารถในการใช้
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารวา่เป็นความสามารถในการเช่ือมโยงเน้ือหากบัโลกของประสบการณ์ผูเ้รียน 
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(World of Experience หรือ Fact) โดยอาศยัปฏิสัมพนัธ์ระหว่างภาษากลบับริบทของประสบการณ์ท่ีสั่ง
สม  

ซาวิยอล (Savignon,1991) ได้กล่าวถึงความสามารถในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร 
(Communicative Competence)  

1 .  ความ รู้ความสามารถด้านภาษาศาสตร์หรือไวยากรณ์  (Linguistic or Grammatical 
Competence) ไดแ้ก่ ความสามารถในการใชท้กัษะทั้ง 4 คือ ทกัษะดา้นการฟัง การพูด การอ่าน และการ
เขียน โดยมีองคป์ระกอบทางภาษาคือ เสียง ศพัท ์โครงสร้างเป็นแนวทางในการส่ือความหมาย  

2 .  ความสามารถด้านภาษาศาสตร์ทางสังคม (Sociolinguistic Competence) ซ่ึ งได้แ ก่
ความสามารถท่ีจะใช้ภาษาได้อย่างเหมาะสมตามระเบียบของสังคม โดยสามารถเลือกใช้ภาษาให้
เหมาะสมกบับุคคลและสถานการณ์ต่างๆ เช่น รู้ว่าจะตอ้งใช้ภาษาท่ีเป็นทางการ (Formal) หรือไม่เป็น
ทางการ (Informal) 
   3 .  ความสามารถในการใช้ความสัมพันธ์ของข้อความ  (Discourse Competence) คือ
ความสามารถในการใช้ระเบียบวิธีของความสัมพนัธ์ระหว่างประโยค โดยใช้ความรู้ทางภาษาศาสตร์ 
และความสามารถในการเช่ือมโยงความหมายทางภาษาให้เขา้กันได้อย่างถูกตอ้งมีความเขา้ใจ และ
ท านายเหตุการณ์ขา้งหนา้เก่ียวกบัรูปลกัษณะของภาษาท่ีจะเกิดขึ้นในบริบท (Context) ไดถู้กตอ้ง 

4. ความสามารถในการใช้กลวิธีในการส่ือความหมาย (Pramatic Competence of Strategis 
Competence) คือ ความสามารถในการปรับตวัให้เขา้กบัสถานการณ์ รวมถึงการใช้กิริยาท่าทาง สีหนา้ 
และน ้ าเสียงประกอบในการส่ือสารความหมาย การใช้กลวิธีน้ีเป็นการแสดงออกทั้งโดยการใช้ค  าพูด 
(Verbal) และไม่ใช้ค  าพูด (Non-verbal) เพื่อแก้ไขสภาวะท่ีจ ากัดด้านภาษา เช่น การอธิบายความดว้ย
ค าศพัทอ่ื์นแทนค าท่ีไม่รู้ เป็นตน้ 
 ในการศึกษาและวิจัยความต้องการในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสาร ประกอบด้วย
ความหมาย แนวคิดทฤษฎีเก่ียวกบัความตอ้งการและวิธีการเก็บรวบรวมขอ้มูลซ่ึงมีรายละเอียดดงัน้ี 

1.ความหมายความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารมีความส าคญัมากส าหรับผูท่ี้
เรียนรู้และผูท่ี้จะน าไปใช้ในการประกอบอาชีพ จากการศึกษาคน้ควา้เอกสารท่ีหลากหลายพบว่า มี
ผูเ้ช่ียวชาญหลายท่านกล่าวถึงความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารไวด้งัน้ี 

โรบินสัน (Robinson,1991) ไดอ้ธิบายความหมายของความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษไวว้่า  
5 ประการดงัน้ี 

1. ความตอ้งการ หมายถึงส่ิงท่ีผูเ้รียนจะต้องเรียนรู้ เพื่อน าไปใช้ได้จริง เช่น น าไป
ประกอบอาชีพ หรือเพื่อศึกษาต่อ  

2. เป็นส่ิงท่ีสังคมหรือสถาบนัก าหนดว่าอะไรท่ีผูเ้รียนรู้ควรเรียน เพื่อน าประโยชน์ไป
ใชส้ าหรับสังคมนั้นๆ  



14 
 

3. ส่ิงใดท่ีผูเ้รียนตอ้งการมีในการเรียนรู้เพื่อใหบ้รรลุจุดประสงคข์องหลกัสูตร  
  4. ส่ิงท่ีผู ้เรียนรู้ต้องการได้จากหลักสูตรซ่ึงอาจจะไม่ตรงตามความต้องการของ
หลักสูตรก็เป็นได้ เป็นความต้องการเฉพาะส่วนบุคคลท่ีเรียกว่า ความต้องการ(Want) หรือความ
ปรารถนา (Desire)  

5. ความตอ้งการในแง่ของความขาดแคลน (Lack) นัน่คือ มีส่ิงใดท่ีผูเ้รียนคิดว่าตนเอง
ยงัไม่ทราบและไม่สามารถท าได ้ 

ฮทัชินสัน และวอเตอร์ (Hutchinson & Waters,1987) กล่าวถึงความตอ้งการในการใช้
ภาษาองักฤษว่า คือ ความจ าเป็นท่ีตอ้งท าการวิเคราะห์ท่ีเป้าหมายเพื่อการน าภาษาองักฤษไปใช้อย่างมี
ความมุ่งหมายในสถานการณ์ต่างๆรวมถึงทศันคติในกระบวนการเรียนรู้ เพื่อน าไปสู่กระบวนการ
ออกแบบหลกัสูตรภาษาองักฤษต่อไป ซ่ึงการออกแบบหลกัสูตรตอ้งค านึงถึงความตอ้งการดว้ย กล่าวคือ
คือ ความตอ้งการความจ าเป็นของผูเ้รียนรู้ในการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร รวมถึงรูปแบบการ
เรียนรู้ และความจ าเป็นอ่ืนๆ โดยน ามาจดัเรียงตามล าดบัความตอ้งการและความจ าเป็น 

สรุปได้ว่าความต้องการในการใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารหมายถึง ส่ิงท่ีผูเ้รียนรู้ภาษา
ตอ้งการน าไปใชเ้พื่อให้สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคใ์นการใช้ในสถานการณ์นั้นๆ รวมถึงความตอ้งการ
รูปแบบการเรียนรู้และความจ าเป็นในการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร  เพราะให้การเรียนรู้ภาษา
ประสบความส าเร็จและก่อใหเ้กิดประโยชน์แก่ผูเ้รียนสูงสุด 

 
2.แนวคิดความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 
ภาษาองักฤษเป็นภาษาสากลท่ีใชใ้นการติดต่อส่ือสารทั้งภายในประเทศและต่างประเทศความ

ตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารนั้นความแตกต่างกนัตามลกัษณะ จุดประสงคแ์ละบริบท
อ่ืนๆมีบุคคลหลายท่านกล่าวถึงความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารดงัน้ี  

ฮัทชิสันและวอเตอร์ (Hutchinson & Waters,1987) ได้จ าแนกความต้องการในการใช้
ภาษาอังกฤษออกเป็น ความต้องการเป้าหมาย (Target Needs) คือส่ิงท่ีผูเ้รียนรู้จ าเป็นต้องศึกษาใน
เน้ือหาวิชา แบ่งเป็น3ส่วนคือ  

1. ความจ าเป็น (Necessities) โดยอธิบายว่าความจ าเป็นนั้นเป็นความตอ้งการท่ีถูกก าหนดโดย
ปริมาณของสถานการณ์เป้าหมาย (Target Situation) นัน่คือ เป็นส่ิงท่ีผูเ้รียนรู้ตอ้งรู้เพื่อท่ีจะสามารถใช้
หนา้ท่ีของภาษาไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพในสถานการณ์เป้าหมาย เช่น นกัธุรกิจ จ าเป็นตอ้งอ่านจดหมาย
ธุรกิจไดเ้ขา้ใจ เจรจาต่อธุรกิจไดอ้ย่างประสิทธิภาพ เป็นตน้ และตอ้งการท่ีจะเขา้ใจรูปแบบของภาษาท่ี
จะช่วยให้บรรลุเป้าหมาย เช่น การสัมพนัธ์ขอ้ความ (Discourse) หน้าท่ีภาษา (Functional) โครงสร้าง
ประโยค (Structural) และค าศพัท ์(Lexical) 
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2. ส่วนท่ีขาด (Lacks) คือ การศึกษาว่าผูเ้รียนรู้ไดเ้รียนรู้อะไรบา้ง และผูเ้รียนยงัขาดความรู้ดา้น
ไหน เร่ืองอะไรบา้ง เพราะจะตอ้งท าให้ตอ้งตดัสินใจไดว้่าอะไรบา้งท่ีเป็นส่ิงจ าเป็น โดยการสอนความ
จ าเป็นท่ียงัขาดหายไปใหส้มบูรณ์ 

3. ความตอ้งการส่วนตวั (Wants) อธิบายว่า ถึงแมเ้ราไดต้ระหนกัถึงลกัษณะของความตอ้งการ
ในสถานการณ์เป้าหมายของการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ แต่ความต้องการท่ีแท้จริงนั้ นอาจขึ้ นอยู่กับ
เป้าหมายในการใช้ภาษาของแต่ละคน แมว้่าผูเ้รียนรู้จะเขา้ใจถึงความจ าเป็นท่ีจะตอ้งเรียนรู้ แต่อาจ
เป็นได้ว่าความตอ้งการท่ีแสดงออกมานั้น อาจไม่ตรงกับความตอ้งการและความคาดหวงัของสังคม 
ดงันั้นหากผูเ้รียนมีความจ าเป็นในการเรียนภาษา แต่ความจ าเป็นนั้นไม่ตรงกบัความตอ้งการส่วนตวัของ
ผูเ้รียนท่ีจะเรียน ก็อาจส่งผลใหก้ารเรียนรู้ภาษาเป็นไปอยา่งไม่ค่อยมีประสิทธิภาพได้ 

4. ความตอ้งการในการเรียนรู้ (Learning Needs) คือ ส่ิงท่ีพนกังานตอ้งท าเพื่อให้เกิดการเรียนรู้
เพื่อน าความรู้ท่ีไดไ้ปใชใ้นการเรียนรู้ เพื่อน าความรู้ท่ีไดไ้ปใชใ้นการส่ือสารภาษาองักฤษ เพื่อจุดเฉพาะ
ของแต่ละบุคคล การส ารวจเป้าหมายของพนกังานนั้น จ าเป็นอย่างยิ่งท่ีจะตอ้งส ารวจกระบวนการหรือ
วิธีการเรียนรู้ดว้ยการวิเคราะห์ความตอ้งการในการเรียนรู้ ซ่ึงการวิเคราะห์ความตอ้งการในการเรียนรู้น้ี
ผูว้ิจยัจะน ามาใช้ในการรวบรวมขอ้มูลเพื่อวิเคราะห์กลุ่มเป้าหมายนั้นก็คือเจ้าหน้าท่ีฝ่ายตอ้นรับของ
โรงพยาบาลในจงัหวดัเพชรบูรณ์ เพื่อวิเคราะห์หาสถานการณ์เป้าหมาย (Target Situation Need) หรือ
กล่าวคือความต้องการในการพัฒนาภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารของ เจ้าหน้าท่ีฝ่ายต้อนรับของ
โรงพยาบาลในจงัหวดัเพชรบูรณ์นัน่เอง 

ขอบเขตการวิเคราะห์ความต้องการสถานการณ์เป้าหมาย (Target Situation Need Analysis) 
แมคเคย ์และมองท์ฟอร์ด (Mackay & Mountford, 1987), มนับาย (Munby, 1978) ฮัทชินสัน และวอ
เตอร์ส (Hutchinson & Waters, 1987) ได้ก าหนดขอบเขตในการวิเคราะห์ความตอ้งกานสถานการณ์
เป้าหมายออกมาสอดคลอ้งกนัดงัน้ี 

1. ท าไมภาษาจึงมีความจ าเป็น 
2. ภาษาจะน าไปใชใ้นลกัษณะใด 
3. ขอบเขตของเน้ือหาประกอบดว้นส่วนใดบา้ง 
4. บุคคลท่ีผูเ้รียนรู้ตอ้งใชภ้าษาในการติดต่อดว้ยเป็นใคร 
5. จะใชภ้าษาท่ีใด 
6. จะใชภ้าษาเม่ือใด 

   
 สรุปไดว้่าแนวคิดความตอ้งการในการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร เพื่อตอ้งการวิเคราะห์
ความตอ้งการแทจ้ริงของผูเ้รียนรู้วา่จะน าไปใชใ้นการประกอบอาชีพ เพื่อศึกษาต่อหรือวตัถุประสงค์อ่ืน 
ๆ ส าหรับงานวิจยัคร้ังน้ีผูวิ้จยัไดน้ าแนวคิดของ ฮทัชินสัน และวอเตอร์ส (Hutchinson & Waters, 1987) 
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มาเป็นแนวทางในการศึกษาความต้องการในการใช้ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารของเจ้าหน้าท่ีฝ่าย
ตอ้นรับของโรงพยาบาลในจงัหวดัเพชรบูรณ์ ในเขตอ าเภอเมือง จงัหวดัเพชรบูรณ์ 
 
2.2 ภาษาองักฤษเพ่ือวัตถุประสงค์เฉพาะ 
 ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ (English for specific purposes) ค.ศ. 1959 เม่ือ บี ซี บรูคส์ 
(B.C. Brooks) จากมหาวิทยาลยัลอนดอนไดเ้สนอให้มีการปรับการเรียนการสอนภาษาองักฤษส าหรับ
นกัศึกษาดา้นวิทยาศาสตร์ใหม่ให้แตกต่างจากการเรียนการสอนภาษาองักฤษทัว่ไป (General English) 
โดยให้สอนภาษาองักฤษท่ีมีความเฉพาะทางดา้นวิทยาศาสตร์ (Scientific English) เน่ืองจากเล็งเห็นว่า
ภาษาองักฤษท่ีใชใ้นวรรณคดีต่างจากภาษาองักฤษท่ีจะน ามาใชใ้นบริบทของวิทยาศาสตร์ ภาษาองักฤษ
เพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะจึงเป็นท่ีสนใจและน ามาสอนในสาขาวิชาต่าง ๆ ตั้งแต่นั้นเป็นตน้มา มีการจดัท า
หลกัสูตร ต ารา จดัการประชุม การสัมมนา เพื่อให้เห็นถึงขอ้แตกต่างระหว่างภาษาองักฤษทัว่ไปกบั
ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ รวมทั้งเพื่อมุ่งหมายใหท้างวิชาการกบัภาษาองักฤษเพื่อการอาชีพดี
ขึ้น ในปี 1960 ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะไดมี้บทบาทในรูปแบบการสอนภาษาองักฤษใน
ฐานะภาษาต่างประเทศ (TEFL) และการสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาท่ีสอง (TESL) เน่ืองจากใน
ขณะนั้นประเทศทางตะวนัตกมีความเจริญทางเทคโนโลยี ภาษาอังกฤษจึงมีบทบาทส าคัญท่ีผูค้น
ตอ้งการเรียนรู้ (Johns and Dudley-Evans. 2000) 

ภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงคเ์ฉพาะ มีการใหค้วามหมายหรือค าจ ากดัความไวห้ลากหลาย เช่น 
ฮัทชินสันและวอเทอร์ส (Hutchinson and Waters, 1989) นิยามความหมายของภาษาอังกฤษเพื่อ
วตัถุประสงค์เฉพาะไวว้่าเป็นการใช้ภาษาเพื่อให้สอดคลอ้งกบัความตอ้งการ หากเป็นการจดัการเรียน
การสอนก็ตอ้งมีเน้ือหาและวิธีการสอนท่ีเป็นไปตามความตอ้งการของผูเ้รียน ซ่ึงมีเทคนิคการสอนท่ี
ตอ้งแตกต่างกนัออกไปจากการสอนภาษาองักฤษทัว่ไป เน่ืองจากผูเ้รียนมีความตอ้งการและความสนใจ
ในการใช้ภาษาท่ีแตกต่างกนัออกไป ซ่ึงเป็นแรงผลกัดนัส าคญัในการเรียนภาษาและก่อให้เกิดผลการ
เรียนรู้ตามมา เน้ือหาในการเรียนภาษาจะตอ้งมีค าศพัท์และเน้ือหาท่ีสอดคลอ้งกับความตอ้งการและ
ศกัยภาพของผูเ้รียนดว้ย จะยิ่งส่งผลให้ผูเ้รียนเรียนรู้ภาษาไดเ้ร็วขึ้นและมีพฒันาการในการใชภ้าษาไดดี้
ยิง่ขึ้น  
 โรบินสัน (Robinson, 1991) กล่าวว่าภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะนั้น เป็นการศึกษาท่ี
เก่ียวขอ้งกบัการฝึกปฏิบติัความรู้ใน 3 ดา้นคือ ความรู้ดา้นภาษา ความรู้ดา้นการเรียนการสอน และความ
สนใจเฉพาะดา้นของผูเ้รียน 
 เฉิน (Chen, 1994) ไดมี้ความเห็นเก่ียวกบัภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์เฉพาะสอดคล้องกับ
ความคิดของเชา (Tsou, 2009) ท่ีว่าการใช้ภาษาอังกฤษในการเรียนการสอนระดับอาชีวศึกษา และ
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ระดบัอุดมศึกษาจะตอ้งเป็นภาษาองักฤษท่ีเฉพาะทาง สอดคลอ้งและตอบสนองความตอ้งการของผูเ้รียน
มากท่ีสุด 
 ภาษาองักฤษท่ีใชใ้นวงการธุรกิจต่าง ๆ จะมีศพัท ์ส านวน เฉพาะวงการแตกต่างกนัออกไป ผูท่ี้
อยู่ในบริบทเฉพาะแบบใดก็จ าเป็นตอ้งศึกษาความรู้ภาษาเฉพาะกิจนั้น ดงันั้น การจดัท าหลกัสูตรท่ีมี
ประโยชน์จะตอ้งตรงกบัการใช้ภาษาในการปฏิบติังานจริง จึงจะตอบสนองความตอ้งการของผูใ้ช้ใน
บริบทเฉพาะต่าง ๆ ได ้ในปัจจุบนั การจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษในระดบัอุดมศึกษาไดมี้การ
ต่ืนตวัในการให้ความส าคญักบัการเปิดอบรมภาษาองักฤษเฉพาะกิจมากขึ้น เนน้การอบรมระยะสั้นแต่
เน้ือหาเชิงลึกมากกว่าภาษาองักฤษทัว่ไปท่ีใช้ในชีวิตประจ าวนั อีกทั้งเศรษฐกิจในประเทศไทยมีการ
เติบโตอันเน่ืองมาจากการติดต่อค้าขายระหว่างประเทศมีมากขึ้ น ความต้องการนักธุรกิจผู ้มี
ความสามารถทางภาษาโดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาองักฤษควบคู่ไปกบัความรู้ดา้นธุรกิจจึงมีมากขึ้นดว้ย 
เพื่อผลิตนกัธุรกิจท่ีมีคุณภาพทางภาควบคู่ไปกบัความรู้ทางดา้นธุรกิจ (ณฐัชยา เฉลยทรัพย,์ 2539: 219.) 
 สตรีเฟนส์ (Strevens. 1978 : 166) ได้กล่าวถึงการจัดการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อ
วตัถุประสงคค์วรมีเกณฑ ์3 ขอ้ ดงัต่อไปน้ี 
  1. การจดัการเรียนการสอน ใหย้ดึวตัถุประสงคข์องผูเ้รียนเป็นส าคญั 
  2. เน้ือหาภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค์ ตอ้งจ ากัดขอบเขตเน้ือหา คดัเลือกค าศพัท์ 
โครงสร้างไวยากรณ์ หวัขอ้ สถานการณ์ ท่ีจ าเป็นต่อบริบทเฉพาะของผูเ้รียนเท่านั้น  
  3. วิธีการสอน เลือกใชว้ิธีการสอนไดห้ลากหลายท่ีเหมาะสมกบัสถานการณ์การเรียน
การสอน 
 
หลกัสูตรในการจดัการเรียนการสอนภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค ์
  Nunan (1988: 159) ได้เสนอขั้นตอนในการจดัท าหลกัสูตรส าหรับภาษาองักฤษเพื่อ
วตัถุประสงคไ์ว ้6 ขั้นตอนคือ 
  1. การจดักลุ่มผูเ้รียน   
  2. การเลือกและจดัอนัดบักิจกรรมท่ีตอ้งเรียนรู้ 
  3. การเลือกและจดัอนัดบัเน้ือหา  
  4. การท าการสอนในชั้น 
  5. การประเมินผูเ้รียน 
  6. การประเมินวิชาและหลกัสูตร 
 การจดัท าหลกัสูตรภาษาองักฤษเพื่อวตัถุประสงค ์ผูจ้ดัท าจะตอ้งมีการวิเคราะห์ความตอ้งการ
ของผูเ้รียนและระบุความสามารถในปัจจุบันของผูเ้รียน หาขอ้มูลเก่ียวเป้าหมาย หรือเหตุจูงใจของ
ผูเ้รียนก่อนท่ีจะจดัท าหลกัสูตร จากนั้นจึงจดักลุ่มผูเ้รียนตามความสามารถและเป้าหมาย มีการคดัเลือก
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กิจกรรมรวมทั้งจัดล าดับกิจกรรมต่าง ๆ โดยตอ้งดูความสามารถของผูเ้รียนควบคู่กันไปด้วย มีการ
คดัเลือกเน้ือหาท่ีใชส้อนโดยมีการคดัเลือกค าศพัท ์ไวยากรณ์ หวัขอ้ยอ่ย สถานการณ์ตวัอย่างเพื่อให้ตรง
กบัวตัถุประสงคข์องผูเ้รียน นอกจากน้ีตอ้งมีการประเมินผลทั้งการประเมินความน่าเช่ือถือของเคร่ืองมือ
ท่ีใชส้อนและการประเมินการสอนจากผูเ้รียนดว้ย  
 
 2.3  ความหมายของความพงึพอใจ 
 นักวิชาการและผูเ้ช่ียวชาญหลายท่านได้กล่าวถึงค าจ ากัดความหรือความหมายของความพึง
พอใจ ไวว้า่ เป็นความรู้สึกของแต่ละบุคคลต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึงในเชิงบวก ซ่ึงการประเมินความรู้สึกของแต่
ละคน จะเป็นเชิงบวกหรือเชิงลบนั้นก็ขึ้นอยู่กบัว่า ผูป้ระเมินไดรั้บการตอบสนองความคาดหวงัเป็นไป
ตามท่ีตอ้งการหรือไม่ (สุพล, 2540 : 27) ซ่ึงสอดคลอ้งกบัแนวคิดของ อุทยัพรรณ สุดใจ (2545 : 7) ในแง่
ของความรู้สึกหรือทศันคติของแต่ละบุคคลต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึงมาจากการประเมินค่า ว่ามีความรู้สึกต่อส่ิง
นั้นเป็นเชิงบวกหรือเชิงลบ และสายจิตร (2546: 14) ได้กล่าวเพิ่มเติมไวว้่า หากบุคคลนั้นได้รับการ
ตอบสนองความตอ้งการ ก็จะมีความพึงพอใจหรือความรู้สึกในเชิงบวก แต่หากไม่ไดรั้บการตอบสนอง
ความคาดหวงั ก็จะส่งผลใหมี้ความไม่พึงพอใจ หรือมีความรู้สึกในเชิงลบ  
 การท่ีบุคคลใดบุคคลหน่ึงเกิดความรู้สึกในเชิงบวกหรือลบนั้น เป็นปฏิกิริยาของความรู้สึกท่ีเกิด
จากการมีส่ิงเร้ามากระตุน้ ท าใหแ้สดงผลออกมาในลกัษณะของการประเมินค่า สุเทพ พานิชพนัธุ์ (2541: 
23) ไดส้รุปส่ิงกระตุน้ท าใหบุ้คคลเกิดปฏิกิริยาแสดงความรู้สึกดว้ยการประเมินค่าส่ิงใดส่ิงหน่ึงไวด้งัน้ี  

1. ส่ิงจูงใจท่ีเป็นวตัถุ เช่น เงิน หรือ ส่ิงของ หรือสภาวะทางกาย 
2. ความปรารถนาทางกาย คือ ส่ิงแวดลอ้มในการประกอบกิจกรรมต่าง ๆ ซ่ึงส่งผลใหเ้กิด

ความสุขทางกาย 
3. ผลประโยชน์ทางอุดมคติ หมายถึง ส่ิงต่าง ๆ ท่ีสนองความตอ้งการของแต่ละบุคคล 
4. ผลประโยชน์ทางสังคม หมายถึง ความสัมพนัธ์ของผูร่้วมกิจกรรม ท่ีมีผลต่อความรู้สึก

พึงพอใจในการอยูร่่วมกนั ท าใหรู้้สึกมัน่คงและมีหลกัประกนัในการประกอบกิจกรรมร่วมกนั 
ดา้น เติมศกัด์ิ คทวณิช (2546) ไดก้ล่าวถึงองคป์ระกอของการเกิดความพึงพอใจไวด้งัน้ี 
1. ความพึงพอใจท่ีเกิดจากการไดรั้บการตอบสนองทางร่างกาย ซ่ึงอาจเป็นปัจจยัพื้นฐาน

ท่ีจ าเป็นในการด ารงชีวิต เช่น อาหาร เคร่ืองนุ่งห่ม ท่ีอยูอ่าศยั และยารักษาโรค รวมทั้งความพึงพอใจใน
แง่ความปลอดภยั ส่งผลใหบุ้คคลเกิดความรู้สึกมัน่คงในชีวิต  

2. ความพึงพอใจท่ีไดรั้บการตอบสนองทางจิตใจ เป็นการตอบสนองความตอ้งการด้าน
ความสัมพนัธ์กบับุคคลอ่ืน ไม่ว่าจะเป็นสมาชิกในครอบครัวหรือบุคคลอ่ืน ๆ เป็นความตอ้งการในการ
สร้างมิตรภาพ หรือมีความสัมพนัธ์อนัดีต่อกนั และรวมไปถึงความตอ้งการในการมีอ านาจ และสามารถ
ใชอ้ านาจนั้นในการควบคุมบุคคลอ่ืนดว้ยเช่นกนั ความพึงพอใจในแง่การตอบสนองความตอ้งการทาง
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จิตใจนั้น ยงัคงรวมไปถึง ความตอ้งการทางสังคม กล่าวคือ ตอ้งการใหค้นสังคมยอมรับความเป็นตวัตน
ของตนเอง ใหค้วามช่ืนชม หรือยกยอ่ง และความตอ้งการความส าเร็จในชีวิตดว้ย  เช่น ส่ิงท่ีอยากมีอยาก
ไดต้ามคิดหวงัไว ้ 

3. ความพึงพอใจท่ีเกิดจากการไดรั้บการตอบสนองความตอ้งการในการเรียนรู้ โดยปกติ
แลว้คนเราทุกคนจะตอ้งพบเจอปัญหาต่าง  ๆ ในชีวิต เม่ือพบเจอปัญหาจะแสดงการตอบสนองต่อปัญหา
ซ่ึงเป็นส่ิงเร้าโดยจะมีการแสดงพฤติกรรมท่ีตอ้งการแกไ้ขปัญหา หากสามารถแกไ้ขปัญหาไดเ้ป็นไป
ตามท่ีคาดหวงัไว ้บุคคลนั้นจะเกิดความรู้สึกพึงพอใจเชิงบวก เกิดการเรียนรู้ และจะป้องกนัไม่ให้เกิด
ปัญหาแบบเดิมอีก แต่การเรียนรู้เดิมจะสามารถน าไปต่อยอดเรียนรู้ต่อปัญหาใหม่ ๆ แต่หากไม่สามารถ
แกไ้ขปัญหาได ้จะท าใหเ้กิดความรู้สึกเชิงลบ เช่นไม่พึงพอใจ หรือ ร าคาญ ได ้

พฒันา พรหมณี, ยุพิน พิทยาวฒันชยั และจีรศกัด์ิ ทพัผา (2563 : 60) ไดก้ล่าวถึงความพึงพอใจ
ไวว้า่ เป็นความรู้สึกเชิงประเมินค่าซ่ึงอนัเกิดมาจากการเรียนรู้และประสบการณ์ของแต่ละบุคคล   

สรุปไดว้่า ความพึงพอใจ หมายถึง ความรู้สึกเชิงบวกของบุคคลท่ีไดม้าจากการประเมินค่าต่อ
ส่ิงใดส่ิงหน่ึง ซ่ึงส่ิงนั้นสามารถตอบสนองความตอ้งการท่ีคาดหวงัได ้

 
2.4 เจ้าหน้าที่ฝ่ายต้อนรับโรงพยาบาล  

ปัจจุบนัหน่วยงานท่ีให้บริการการดูแลรักษาด้านการแพทย ์นอกจากจะตอ้งดูแลรักษาคนไข้
แลว้ในขณะเดียวกนัยงัตอ้งให้การดูแลเอาใจใส่คนไขเ้ปรียบเสมือนลูกคา้คนหน่ึงไปพร้อมกนัอีกดว้ย 
โรงพยาบาลเปรียบเสมือนเป็นธุรกิจท่ีให้บริการด้านการดูแลรักษาสุขภาพอย่างมีคุณภาพด้วยความ
ช านาญดา้นการแพทยแ์ละความเช่ียวชาญในการด าเนินธุรกิจไปพร้อมกนั นอกจากน้ี ความเช่ียวชาญใน
การท างานประสานกนัระหว่างบุคคล หรือระหว่างแผนก เป็นส่ิงส าคญัยิ่งในการน าไปสู่ความส าเร็จ
ดา้นผลการรักษาท่ีมีประสิทธิภาพยอดเยีย่ม ดา้นรายได ้และดา้นความพึงพอใจของคนไข ้(Katy Torpie, 
2014) 

ผูป้ฏิบัติงานพนักงานต้อนรับ ( Receptionist ) ของโรงพยาบาล หรืออาจเรียกว่าเจ้าหน้าท่ี
ตอ้นรับและลงทะเบียน (Customer Service) ท าหน้าท่ีตอ้นรับ หรือ รับรองคนไข ้หรือผูท่ี้เขา้มาติดต่อ
ในโรงพยาบาล โดยเจา้หนา้ท่ีฝ่ายตอ้นรับจะตอ้งมีการส่ือสารกบัผูท่ี้มาใชบ้ริการกบัทางโรงพยาบาลดว้ย
การสอบถาม ขอทราบช่ือ และความประสงค ์ของผูม้าติดต่อ จดัสรร ประสานงาน อ านวยความสะดวก 
ให้เป็นไปตามความตอ้งการของคนไขห้รือผูม้าติดต่อ ซ่ึงสอดคลอ้งกบัประกาศรับสมคัรงานต าแหน่ง
เจ้าหน้าท่ีตอ้นรับและลงทะเบียนของโรงพยาบาลศิริราช ปิยมหาราชการุณย ์(https://jobdst.com/,  2 
กรกฎาคม 2557) ซ่ึงเป็นโรงพยาบาลของรัฐ สังกดัคณะแพทยศาสตร์ศิริราชพยาบาล มหาวิทยาลยัมหิดล 
วา่รายละเอียดงานของเจา้หนา้ท่ีตอ้นรับและลงทะเบียนมีดงัต่อไปน้ี 
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1.ตอ้นรับผูม้ารับบริการภายในโรงพยาบาล และให้ขอ้มูลดา้นต่างๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการบริการ
ของโรงพยาบาล 

2.ลงทะเบียน ท าประวติัให้กบัผูป่้วย พร้อมทั้งบนัทึกขอ้มูลสิทธิทางการแพทยด์า้นต่างๆ ของผู ้
มารับบริการ 

3.ประสานงาน อ านวยความสะดวก ใหผู้รั้บบริการไดรั้บความพึงพอใจสูงสุด 
4.ให้ข้อมูลขั้นพื้นฐานแก่ผูท่ี้มารับบริการ ให้ค  าแนะน าท่ีตั้ งของแผนกตรวจต่างๆ ภายใน

โรงพยาบาลใหผู้รั้บบริการทราบ 
5.ประสานงานกบัหน่วยงานท่ีเก่ียวขอ้ง และงานอ่ืนๆ ท่ีไดรั้บมอบหมายจากผูบ้งัคบับญัชา 
6.งานอ่ืนๆ ตามท่ีไดรั้บมอบหมาย 
อย่างไรก็ดี โรงพยาบาลรัฐหลายแห่งอาจไม่ได้มีการจดัต าแหน่งส าหรับบุคลากรท่ีมาปฏิบัติ

หนา้ท่ีตอ้นรับชดัเจนเหมือนกบัโรงพยาบาลเอกชน ดงันั้นในงานวิจยัน้ี ผูวิ้จยัจึงก าหนดให้ เจา้หนา้ท่ีผู ้
ปฏิบติัหน้าท่ีตอ้น ให้ขอ้มูลข่าวสารดา้นการแพทยแ์ละบริการ ลงทะเบียนและท าประวติัคนไข ้พร้อม
ตรวจสอบสิทธิในการรักษา คดักรองผูป่้วยเบ้ืองตน้ และให้ขอ้มูลท่ีตั้งแต่ละแผนกภายในโรงพยาบาล 
ใหอ้ยูใ่นกลุ่มเป้าหมายคือ ปฏิบติัหนา้ท่ีตอ้นรับในโรงพยาบาล 
            ผูท่ี้ตอ้งการประกอบอาชีพในต าแหน่งพนกังานตอ้นรับในแต่ละองคก์รควรเขา้รับการฝึกอบรม
การใชเ้คร่ืองอุปกรณ์ส านกังานทุกประเภท และการฝึกอบรมเก่ียวกบัความสามารถการใชภ้าษาองักฤษ
ในระดบัท่ีสามารถส่ือสารไดดี้ ตอ้งพฒันาสร้างความมัน่ใจในตนเอง แสวงหาความรู้เก่ียวกบัประวติั
ความเป็นมาและประเภทธุรกิจขององคก์รท่ีตอ้งการจะสมคัรงานอยา่งละเอียด 
 
คุณสมบติัของเจา้หนา้ท่ีฝ่ายตอ้นรับ 
 จากการศึกษาการก าหนดคุณสมบัติของบุคคลท่ีจะปฏิบัติหน้าท่ีฝ่ายต้อนรับได้อย่างมี
ประสิทธิภาพนั้นมีการก าหนดคุณสมบติัไวห้ลากหลาย ผูว้ิจยัสรุปองค์ประกอบของคุณสมบัติของ
เจา้หนา้ท่ีฝ่ายตอ้นรับท่ีมีความสอดคลอ้งกนัไดด้งัน้ี  

1. ส าเร็จการศึกษาระดบัประโยควิชาชีพจนถึงระดบัปริญญาตรี 
             2. มีบุคลิกลกัษณะดีรู้จกัปฏิบติัหนา้ท่ีอยา่งเหมาะสม 
            3.  มีความอดทนอดกลั้นและรู้จกักาลเทศะ 
             4. มีไหวพริบในการแกปั้ญหาท่ีอาจเกิดขึ้นไดโ้ดยไม่คาดคิดช่างสังเกตเรียนรู้ไดเ้ร็ว 
             5. สามารถใชภ้าษาองักฤษไดพ้อสมควร 
             6. สามารถใชเ้คร่ืองคอมพิวเตอร์และโปรแกรมต่างๆได ้
             7. มีความคิดและเขา้ใจในเร่ืองบริการ 
             8. มีมนุษยสัมพนัธ์ดี ใหค้วามอบอุ่นและมีไมตรีจิตแก่ผูม้าติดต่อ 
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2.4 งานวิจัยท่ีเกีย่วข้อง 
จารุลกัษณ์ ชยัสุวรรณรักษ์ และ อุทยัวรรณ ด่านวิวฒัน์ (2554) ศึกษาการพฒันาความสามารถ

ดา้นการพูดภาษาองักฤษทางคลินิกของนกัศึกษาพยาบาล เพื่อพฒันาชุดการพูดภาษาองักฤษทางคลินิก
ส าหรับนกัศึกษาพยาบาล พฒันาความสามารถดา้นการพูดภาษาองักฤษทางคลินิกของนกัศึกษาพยาบาล 
และส ารวจทศันคติของนักศึกษาพยาบาลต่อการพูดภาษาองักฤษโดยใช้ชุดการพูดภาษาองักฤษทาง
คลินิกส าหรับนกัศึกษาพยาบาลโดยใชบ้ทบาทสมมติ พบวา่ นกัศึกษาพยาบาลพูดภาษาองักฤษดีขึ้นโดย
คะแนนสอบพูดหลงัเรียนสูงกว่าก่อนเรียน และมีทศันคติท่ีดีต่อการฝึกพูดภาษาองักฤษโดยใช้แบบฝึก
ทกัษะการพูดภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารส าหรับพยาบาล 

กมลรัตน์ (ศกัด์ิสมบูรณ์) เทอร์เนอร์,ศุภาพิชญ์ (มณีสาคร) โฟน โปร์แมนน์ (2556). ศึกษา
พฤติกรรมการใช้พบว่า คนไขช้าวต่างชาติมกัจะเขา้ใช้บริการท่ีแผนกผูป่้วยนอกมากท่ีสุด โดยมีการ
สถานบริการท่ีคนไขห้รือเพื่อนคนไขใ้ชบ้ริการมากท่ีสุดคือโรงพยาบาลเอกชน การรับรู้ของชาวต่างชาติ
ต่อคุณภาพของการบริการสุขภาพในประเทศไทยโดยรวมอยู่ในระดบัสูง ยกเวน้ ดา้นการประสานงาน
และการใช้ขอ้มูลซ่ึงอยู่ในระดบัปานกลาง ดงันั้นผูวิ้จยัจึงมีขอ้เสนอแนะว่าสถานบริการสุขภาพควรมี
การปรับปรุงขั้นตอนการรับบริการไม่ให้ยุง่ยากและพฒันาสมรรถนะของผูใ้ชบ้ริการในดา้นการส่ือสาร
ดว้ยภาษาองักฤษ เพื่อเพิ่มความพร้อมในการเป็นศูนยก์ลางดา้นการแพทยใ์นทวีปเอเชีย 

ชมพูนุช ฉัตรสกุล และ คณะ (2559) ศึกษาการพฒันาโปรแกรมการเตรียมความพร้อมด้าน
ความรู้ เจคติ และทกัษะส าหรับการเป็นประชมคมอาเซียนของพยาบาลโรงพยาบาลชลประทาน พบว่า 
พยาบาลโรงพยาบาลชลประทานมีความรู้เก่ียวกบัประชาคมอาเซียนอยู่ในระดบักลาง และทกัษะการ
ส่ือสารภาษาองักฤษอยู่ในระดับน้อย ท าให้เห็นว่าบุคลากรของโรงพยาบาลควรมีการพฒันาทักษะ
ภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสารเพื่อรองรับการใหบ้ริการแก่คนไขช้าวต่างชาติมากขึ้น 

พีรนุช ลาเซอร์ และ คณะ (2560) ศึกษาความรู้และสมรรถนะของพยาบาลในการก้าวสู่
ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียนในเขตภาคเหนือ พบว่าสถาบันการศึกษาท่ีผลิตพยาบาลวิชาชีพ และ
โรงพยาบาล ควรร่วมมือกนัในการจดัท านโยบายและวางแผนในการพฒันาพยาบาลวิชาชีพ ใหมี้ความรู้
และสมรรถนะในการก้าวสู่ประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน เช่น ในการด้านการศึกษา ควรก าหนดให้มี
รายวิชาในหลกัสูตรท่ีให้ความรู้เก่ียวกบัประชาคมอาเซียน รวมทั้งส่งเสริมให้มีการจดัการเรียนการสอน
เพื่อพฒันาทกัษะการใช้ภาษาองักฤษส าหรับวิชาชีพพยาบาล ทั้งดา้นการฟัง การพูด การอ่าน และการ
เขียนบนัทึกการพยาบาล รวมทั้งควรมีการสนบัสนุนเร่ืองทุนศึกษาดูงาน การท าวิจยัในต่างประเทศ หรือ
ท างานร่วมกบันกัวิจยัต่างชาติ 
 อดิศกัด์ิ ย่อมเยา (2561) ศึกษาปัญหาการใชท้กัษะภาษาองักฤษท่ีจ าเป็นส าหรับพยาบาลวิชาชีพ
ท่ีปฏิบติังานในโรงพยาบาลขนาดกลางและโรงพยาบาลขนาดใหญ่ ในจงัหวดัเชียงราย พบว่าปัญหาใน
การส่ือสารภาษาองักฤษกบัผูม้ารับบริการ ชาวต่างชาติในแต่ละทกัษะในภาพรวมมีปัญหาในระดบัมาก
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ในทุกทกัษะ โดยเรียงจากทกัษะการฟัง การพูด การเขียน และการอ่าน ตามล าดบั นอกจากน้ียงัไดศึ้กษา
ความตอ้งการในการพฒันาทกัษะทางภาษาองักฤษเพื่อน าไปใช้ในการให้บริการแก่คนไขพ้บว่ากลุ่ม
ตวัอย่างในการวิจยัตอ้งการพฒันาทุกทกัษะภาษาองักฤษ เรียงล าดบัจากทกัษะการพูด การฟัง การเขียน 
และการอ่าน 
 สุขนิษฐ์ สังขสูตร และ จอมเดช ตรีเมฆ (2564) ศึกษาวามพึงพอใจต่อรูปแบบการเรียนการสอน
ออนไลน์ในสถานการณ์การระบาดของโรคติดเช้ือโควิด – 19 ของมหาวิทยาลยัรังสิต พบว่า นกัศึกษามี
ความพึงพอใจอยูใ่นระดบัมาก แต่ยงัคงมีอุปสรรคต่อการเรียนการสอนออนไลน์ เช่น ไม่มีสมาธิในการ
เรียน มีส่ิงรบกวนจากสภาพแวดลอ้มขณะเรียน รู้สึกเบ่ือเน่ืองจากเป็นการส่ือสารทางเดียว และมีใบงาน
หรือการบา้นมากเกินไป 
 อโรชา ทองลาว, พลัลภ สุวรรณฤกษ,์ สมเกียรติ ไทยปรีชา และศศิน เทียนดี (2564) ศึกษาความ
พึงพอในของนิสิตมหาวิทยาลยัเกษตรศสตร์ วิทยาเขตก าแพงแสน ต่อการจดัการเรียนการสอนรูปแบบ
ออนไลน์ ประจ าภาคตน้ ปีการศึกษา 2563 พบวา่ ตวัแปรดา้นเพศ อาย ุชั้นปี และคณะท่ีสังกดัไม่มีผลต่อ
ระดบัความพึงพอใจ แต่ปัจจยัช่วงเวลาเรียน และรูปแบบการจดัการเรียนการสอนมีผลต่อระดบัความพึง
พอใจ และรูปแบบการจดัการเรียนการสอนท่ีนกัศึกษาพึงพอใจมากท่ีสุดคือ Clip video ร่วมกบัการสอน
สอดในรูปแบบออนไลน์ (Live) และบนัทึก Video ไวดู้ยอ้นหลงั 

Orisa Sursattayawong.  (2006). ส ารวจปัญหาในการพูดภาษาอังกฤษของพยาบาลใน
โรงพยาบาลราชวิถี โดยรวบรวมขอ้มูลจากแบบสอบถามพยาบาลจ านวน 20 คน พบว่า ค่าเฉล่ียในการ
พูดภาษาองักฤษของพยาบาลกับคนไขต้่างชาติอยู่ท่ีประมาณ 10-19 คร้ังต่อเดือน โดยส่วนมากจะใช้
ภาษาอังกฤษพูดคุยเพื่อให้ข้อมูลและรายละเอียดเก่ียวกับการดูแลรักษา ปัญหาพบในการพูด
ภาษาองักฤษคือใชไ้วยากรณ์ผิดพลาด มีอุปสรรคในการขาดความมัน่ใจในการกลา้แสดงออก ใชค้  าศพัท์
ท่ีถูกตอ้ง การออกเสียง การเน้นค า การออกเสียงผิดเพี้ยน ผูวิ้จยัจึงมีขอ้เสนอแนะว่าควรมีการจดัการ
ฝึกอบรมโดยเนน้ทกัษะการพูดของพยาบาลโดยมีวิทยากรเป็นชาวต่างชาติเพื่อใหคุ้น้เคยกบัส าเนียงและ
ค าศพัท์ เน้ือหาในการอบรมภาษาองักฤษควรเก่ียวกบัดา้นสาธารณสุข และเน้ือหาทัว่ไปท่ีเก่ียวกบักบั
การส่ือสารกบัผูป่้วย โดยเฉพาะในเร่ืองการถามและใหข้อ้มูลกบัผูป่้วยต่างชาติ  
 Phakawan Theeartsana (2017) วิเคราะห์ความจ าเป็นในการใช้ภาษาองักฤษส าหรับพยาบาล
ไทยสังกัดโรงพยาบาลรัฐในเขตกรุงเทพมหานคร โดยงานวิจัยจะศึกษาทั้ งความจ าเป็นและ
ความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษในการท างาน พบว่า พยาบาลมีความตอ้งการท่ีจะมีความสามารถ
ในการใช้ภาษาองักฤษส่ือสารกบัคนไขต้่างชาติไดเ้ป็นอย่างดี พยาบาลมีทกัษะดา้นการพูดและการฟัง
ภาษาองักฤษนอ้ยกว่าการอ่านและการเขียน ทกัษะดา้นการอ่านอยูใ่นระดบัปานกลาง แต่ทักษะดา้นการ
พูด การฟัง และการอ่านอยูใ่นระดบัต ่ากวา่มาตรฐาน ผลวิจยัน้ีแสดงใหเ้ห็นวา่พยาบาลสังกดัโรงพยาบาล
ภาครัฐตอ้งมีการพฒันาทกัษะการใช้ภาษาองักฤษทั้ง 4 ด้านเพิ่มมากขึ้น อย่างไรก็ดี พยาบาลมีความ
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ตอ้งการให้โรงพยาบาลจดัหลกัสูตรอบรมภาษาองักฤษจ านวน 120 ชัว่โมง สัปดาห์ละ 2 คร้ัง คร้ังละ 2 
ชั่วโมง โดยมีวิทยากรทั้งชาวไทยและชาวต่างชาติสอนคู่กัน นอกจากน้ีผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่า
พยาบาลมีความตอ้งการเรียนรู้ภาษาองักฤษท่ีใชใ้นชีวิตประจ าวนัมากกว่าภาษาองักฤษส าหรับพยาบาล
โดยตรงเพียงเล็กนอ้ย แต่ตอ้งมีเน้ือหาในการใชภ้าษาองักฤษท่ีตอบสนองต่อความตอ้งการของพยาบาล
ท่ีจะสามารถส่ือสารกบัคนไขช้าวต่างชาติหรือผูม้าติดต่อได ้
 จาการศึกษาเอกสารและงานวิจัย ท่ีหลากหลายพบว่า บุคลากรทางการแพทย์มี ทักษะ
ภาษาองักฤษทั้ง 4 ดา้น ไดแ้ก่ดา้นการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน แต่ยงัจ าเป็นท่ีตอ้งไดรั้บการ
พฒันาให้ดียิ่งขึ้น เน่ืองจากปัญหาในการส่ือสารภาษาองักฤษกับผูม้ารับบริการชาวต่างชาติในแต่ละ
ทกัษะในภาพรวมมีปัญหาในระดบัมาก สถานศึกษาท่ีมีการเปิดหลกัสูตรในดา้นท่ีเก่ียวขอ้งสาธารณสุข
ศาสตร์และพยาบาลศาสตร์ ควรมีจดักิจกรรมการเรียนการสอนเพื่อเปิดโอกาสให้นกัศึกษาไดฝึ้กฝนการ
ใช้ภาษาองักฤษตั้งแต่เป็นนักศึกษา ผูส้อนควรมีการใช้ส่ือ ชุดฝึกทกัษะเพื่อพฒันาการใช้ภาษาองักฤษ
ส าหรับบุคลากรดา้นสาธารณสุขและบุคลากรทางการแพทย ์องค์กรท่ีให้บริการดา้นสุขภาพและการ
บริการทางการแพทยค์วรให้ความส าคญัต่อการใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร มีการจดัท านโยบายและ
วางแผนในการพฒันาพยาบาลวิชาชีพ ใหมี้ความรู้และสมรรถนะ เพื่อมีความพร้อมในการเป็นศูนยก์ลาง
ดา้นการแพทยใ์นทวีปเอเชีย อย่างไรก็ดี จากสถานการณ์การแพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโควิด-19 ท าให้
การจดัการเรียนการสอน หรือการอบรม ไม่สามารถด าเนินการไดเ้ป็นปรกติเช่นเคย รวมทั้งมีมาตราการ
ให้การเวน้ระยะห่างเพื่อลดการติดเช้ือไวรัส ดังนั้น การจดัท าส่ือการเรียนรู้ท่ีสามารถมอบให้ผูเ้รียน
ศึกษาและพฒันาความรู้เพิ่มเติมไดด้ว้ยตนเอง และตามวนัเวลาท่ีผูเ้รียนสะดวก อาจจะเป็นอีกทางเลือก
หน่ึงในการพฒันาทกัษะด้านภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร โดยส่ือการเรียนรู้ตอ้งมีเน้ือหาท่ีตรงความ
ตอ้งการของผูเ้รียน และควรตอ้งมีภาพน่ิง หรือ ภาพเคล่ือนไหวแสดงสถานการณ์ตวัอย่างประกอบ และ
มีการน าเสนอเน้ือหาภาษาองักฤษท่ีตอ้งการเนน้ความส าคญั พร้อมเสียงเพื่อแสดงการออกเสียงท่ีถูกตอ้ง
เพื่อช่วยใหผู้เ้รียนเขา้ใจเน้ือหาภาษาองักฤษได ้ออกเสียงถูกตอ้ง และ สามารถน าความรู้ไปใชไ้ดจ้ริง 
 
 
 
 
 


